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(BEPAALDE) LIDWOORDE, AANWYSENDE VOORNAAMWOORDE  

(De, deze, die; het, dit dat) 
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WENK/ Tip: 

ŉ VERGELYKENDE BENADERING TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS WORD GEVOLG. 

OEFENINGE OP DIE KURSUSPLATFORM SE ANTWOORDE OP VRAE IN ELKE AFDELING OOR 

(BEPAALDE LIDWOORDE (DIE) EN AANWYSENDE VOORNAAMWOORDE (HIERDIE, DAARDIE) 

KAN HIER GEKONTROLEER WORD. 

DEURLOPENDE SELFSTUDIEOEFENINGE EN MEMORANDUMS IS OP DIE AANLYN PLATFORM 

BESKIBAAR VIR INGESKREWE STUDENTE. 

KYK NA DIE VIDEO OP DIE KURSUSPLATFORM OOR LIDWOORDE EN AANWYSENDE 

VOORNAAMWOORDE. 

  



2. GRAMMATIKAVERSKILLE TUSSEN NEDERLANDS EN AFRIKAANS / 

Grammatical differences between Dutch and Afrikaans: 

 

2.1 WOORDGESLAG / Word gender (De/ het): 

AFRIKAANSSPREKENDE STUDENTE WAT NIE VOORKENNIS VAN DUITS, FRANS 

OF LATYN HET NIE, MAG DIT VREEMD VIND WANNEER HULLE IN NEDERLANDS 

MET “GENUS” (WOORDGESLAG), NAAMVALLE EN WERKWOORDSVORME TE 

DOEN KRY, WANT DIÉ GRAMMATIESE VERBUIGINGS EN VERVOEGINGS HET 

GROOTLIKS IN AFRIKAANS VERDWYN. (DIE VERLIES VAN FLEKSIEMORFEME 

WORD DEFLEKTERING GENOEM, EN DIT IS JUIS EEN VAN DIE INDRINGENDSTE 

VERSKILLE TUSSEN AFRIKAANS EN DIE ANDER MODERNE GERMAANSE TALE 

SOOS DUITS EN NEDERLANDS, EN MODERNE ROMAANSE TALE SOOS FRANS, 

SPAANS EN ITALIAANS.)  

Afrikaans-speaking students with no prior knowledge of German, French or Latin, might 

find it strange when they encounter “genus” (word gender), cases and verbal forms, 

because these forms have mostly disappeared in Afrikaans. (The loss of flexion 

morphemes is called deflection, which is one of the most important differences between 

Afrikaans and the other modern Germanic languages, and modern Romance languages 

such as French, Spanish and Italian.)  

 

DEUR EGTER TE LET OP OOREENKOMSTE TUSSEN NEDERLANDS, ENGELS EN 

AFRIKAANS, KAN MAKLIKER BEGRYP WORD WAAROM DIT GAAN. SÓ, 

BYVOORBEELD, WORD DIE GRAMMATIESE KATEGORIE “WOORDGESLAG” IN 

NEDERLANDS ONDER MEER VERGESTALT IN DIE VORME VAN DIE BEPAALDE 

LIDWOORDE de EN het (AFR. DIE) EN DIE AANWYSENDE VOORNAAMWOORDE 

deze EN dit (AFR. HIERDIE) EN die EN dat (AFR. DAARDIE). IN NEDERLANDS IS DIE 

GETAL (ENKELVOUD EN MEERVOUD) VAN DIE SELFSTANDIGE NAAMWOORD 



OOK VAN BELANG, MAAR IN DIE ENKELVOUDSVORM MOET DIE GENUS VAN DIE 

SELFSTANDIGE NAAMWOORD OOK IN AG GENEEM WORD. VERGELYK: 

However, by taking note of similarities between Dutch, English and Afrikaans, it is easier 

to understand why. For instance, the grammatical category “word gender” in Dutch is, 

amongst others, embodied in the forms of the definite articles de and het (Eng. the) and 

the demonstrative pronoun deze and dit (Eng. this/these) and die and dat (Eng. those). 

In Dutch, the number (singular or plural) of the noun is also of importance, but in the 

singular form the genus of the noun also has to be taken into account. Compare: 

ENKELVOUD GEMEENSLAGTIG: LIDWOORD EN AANWYSENDE 

VOORNAAMWOORD 

Singular of common gender: article and demonstrative pronoun 

AFR.  DIE KIND  HIERDIE KIND  DAARDIE KIND 

Eng.  the child  this child   that child 

Ndl.  het kind  dit kind   dat kind 

 

ENKELVOUD MANLIK/VROULIK: LIDWOORD EN AANWYSENDE 

VOORNAAMWOORD 

Singular male/female: article and demonstrative pronoun  

AFR. DIE SEUN  HIERDIE SEUN  DAARDIE SEUN 

Eng. the boy  this boy   that boy 

Ndl. de zoon  deze zoon   die zoon 

 

 

 



MEERVOUD: LIDWOORD EN AANWYSENDE VOORNAAMWOORD 

Plural: article and demonstrative pronoun  

AFR. DIE KINDERS HIERDIE KINDERS  DAARDIE KINDERS 

Eng. the children  these children  those children 

Ndl. de kinderen  deze kinderen  die kinderen 

 

BY WOORDE SOOS dezelfde EN hetzelfde WORD DAAR OOK TUSSEN DIE TWEE 

GENUS KLASSE NET IN DIE ENKELVOUD ONDERSKEI: dezelfde auto, hetzelfde 

bord EN MEERVOUD dezelfde auto’s, dezelfde borden. 

With words such as dezelfde and hetzelfde a distinction is also made between the two 

classes of genus, but only in the singular: dezelfde auto, hetzelfde bord and plural 

dezelfde auto’s, dezelfde borden. 

 

JY BEGYP AL BAIE! / Je begrijpt al heel veel! / You already understand a lot. 

TER STAWING EN OEFENING VAN BOGENOEMDE GRAMMATIKAKENNIS KAN ŉ 

BERIG UIT ŉ NEDERLANDSE AANLYN KOERANT SOOS Dutchnews.nl 

(https://www.dutchnews.nl/) AS VOORBEELD GENEEM WORD.  

To verify and practice the above grammatical knowledge, an article in a Dutch online 

newspaper such as dutchnews.nl (https://www.dutchnews.nl/) could be taken as an 

example. 
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